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ה  ן ֹמֶׁש֔ ן ִמְדָי֙ן ֹחֵת֣ ע ִיְת֨רֹו ֹכֵה֤ ַוִּיְׁשַמ֞

ה  ה ֱא�ִהי֙ם ְלֹמֶׁש֔ ר ָעָׂש֤ ׇּכל־ֲאֶׁש֨ ֵא֩ת

ה  ֛ יא ְיֹהוָ י־הֹוִצ֧ ל ַעּ֑מֹו ִּכֽ ּוְלִיְׂשָרֵא֖

ִים׃ ל ִמִּמְצָרֽ ֶאת־ִיְׂשָרֵא֖

ה  ה ֶאת־ִצֹּפָר֖ ן ֹמֶׁש֔ ח ִיְתרֹ֙ו ֹחֵת֣ ַוִּיַּק֗

יָה׃ ר ִׁשּלּוֶחֽ ה ַאַח֖ ֶׁשת ֹמֶׁש֑ ֵא֣

ֶאָח֙ד ם ָהֽ ר ֵׁש֤ ת ְׁשֵנ֣י ָבֶנ֑יָה ֲאֶׁש֨ ְוֵא֖

ֶרץ  יִתי ְּבֶא֖ ר ֵּג֣ר ָהִי֔ י ָאַמ֔ ם ִּכ֣  ְרֹׁש֔ ֵּגֽ

ה׃ ׇנְכִרָּיֽ

י ָאִב֙י י־ֱא�ֵה֤ ֶזר ִּכֽ ד ֱאִליֶע֑ ם ָהֶאָח֖ ְוֵׁש֥

ה׃ ֶרב ַּפְרֹעֽ ִני ֵמֶח֥ י ַוַּיִּצֵל֖ ְּבֶעְזִר֔

יו ְוִאְׁשּ֖תֹו  ה ּוָבָנ֥ ן ֹמֶׁש֛ א ִיְת֨רֹו ֹחֵת֥ ַוָּיֹב֞

ר ֲאֶׁשר־֛הּוא  ה ֶאל־ַהִּמְדָּב֗ ֶאל־ֹמֶׁש֑

ים׃ ר ָהֱא�ִהֽ ם ַה֥ ֹחֶנ֥ה ָׁש֖

י ֹחֶתְנ֥� ִיְת֖רֹו  ה ֲאִנ֛ אֶמ֙ר ֶאל־ֹמֶׁש֔ ֹ֙ ַוּי

יָה י ָבֶנ֖ ְׁשְּת֔� ּוְׁשֵנ֥ י� ְוִא֨ א ֵאֶל֑ ָּב֣

Jethro priest of Midian, Moses’

father-in-law, heard all that God

had done for Moses and for Israel

His people, how the LORD had

brought Israel out from Egypt.

So Jethro, Moses’ father-in-law,

took Zipporah, Moses’ wife, after

she had been sent home,

and her two sons—of whom one

was named Gershom, that is to say,

“I have been a stranger in a foreign

land”;

and the other was named Eliezer,

meaning, “The God of my father

was my help, and He delivered me

from the sword of Pharaoh.”

Jethro, Moses’ father-in-law,

brought Moses’ sons and wife to

him in the wilderness, where he
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ּה׃ ִעָּמֽ

חּ֙ו ְת֗נֹו ַוִּיְׁשַּת֙ את ֹחֽ ה ִלְקַר֣ א ֹמֶׁש֜ ַוֵּיֵצ֨

הּו  ַוִּיַּׁשק־֔לֹו ַוִּיְׁשֲא֥לּו ִאיׁש־ְלֵרֵע֖

ֱהָלה׃ אּו ָהֹאֽ ְלָׁש֑לֹום ַוָּיֹב֖

ר  ְת֔נֹו ֵא֩ת ׇּכל־ֲאֶׁש֨ ר ֹמֶׁש֙ה ְלֹח֣ ַוְיַסֵּפ֤

ל  ִים ַע֖ ה ּוְלִמְצַר֔ ה ְיֹהָו֙ה ְלַפְרֹע֣ ָעָׂש֤

ת ׇּכל־ַהְּתָלָא֙ה ל ֵא֤ ת ִיְׂשָרֵא֑ אֹוֹד֣

ה׃ ֽ ם ְיֹהוָ ֶר� ַוַּיִּצֵל֖ ַתם ַּבֶּד֔ ר ְמָצָא֣ ֲאֶׁש֣

ה  ל ׇּכל־ַהּטֹוָב֔ ַחְּד ִיְת֔רֹו ַע֚ ַוִּי֣

ר  ל ֲאֶׁש֥ ה ְלִיְׂשָרֵא֑ ֖ ה ְיֹהוָ ֲאֶׁשר־ָעָׂש֥

ִים׃ ִהִּצי֖לֹו ִמַּי֥ד ִמְצָרֽ

ר  ה ֲאֶׁש֨ אֶמ֮ר ִיְתרֹו֒ ָּב֣רּו� ְיֹהָו֔ ַוֹּי֘

ִים ּוִמַּי֣ד  ם ִמַּי֥ד ִמְצַר֖ יל ֶאְתֶכ֛ ִהִּצ֥

ם  ר ִהִּצי֙ל ֶאת־ָהָע֔ ה ֲאֶׁש֤ ַּפְרֹע֑

ִים׃ ַחת ַיד־ִמְצָרֽ ִמַּת֖

ה  ֖ י־ָג֥דֹול ְיֹהוָ ְעִּתי ִּכֽ ה ָיַד֔ ַעָּת֣

ר ָז֖דּו  ר ֲאֶׁש֥ י ַבָּדָב֔ ים ִּכ֣ ִמׇּכל־ָהֱא�ִה֑

ם׃ ֲעֵליֶהֽ

ים  ה ּוְזָבִח֖ ה ֹעָל֥ ן ֹמֶׁש֛ ח ִיְת֨רֹו ֹחֵת֥ ַוִּיַּק֞

ל ׀ ִזְקֵנ֣י  ן ְוֹכ֣ א ַאֲהֹר֜ ים ַוָּיֹב֨ א�ִה֑ ֵלֽ

was encamped at the mountain of

God.

He sent word to Moses, “I, your

father-in-law Jethro, am coming to

you, with your wife and her two

sons.”

Moses went out to meet his father-

in-law; he bowed low and kissed

him; each asked after the other’s

welfare, and they went into the

tent.

Moses then recounted to his father-

in-law everything that the LORD

had done to Pharaoh and to the

Egyptians for Israel’s sake, all the

hardships that had befallen them

on the way, and how the LORD

had delivered them.

And Jethro rejoiced over all the

kindness that the LORD had shown

Israel when He delivered them

from the Egyptians.

“Blessed be the LORD,” Jethro said,

“who delivered you from the

Egyptians and from Pharaoh, and



ה  ן ֹמֶׁש֖ ֶחם ִעם־ֹחֵת֥ ל ֶלֱאׇכל־ֶל֛ ִיְׂשָרֵא֗

ים׃ י ָהֱא�ִהֽ ִלְפֵנ֥

ט  ה ִלְׁשֹּפ֣ ת ַוֵּיֶׁ֥שב ֹמֶׁש֖ ׇּמֳחָר֔ ַוְיִה֙י ִמֽ

ה  ד ָהָע֙ם ַעל־ֹמֶׁש֔ ם ַוַּיֲעֹמ֤ ֶאת־ָהָע֑

ֶרב׃ ֶקר ַעד־ָהָעֽ ִמן־ַהֹּב֖

ת ׇּכל־ֲאֶׁשר־֥הּוא  ה ֵא֛ ן ֹמֶׁש֔ ַוַּיְר֙א ֹחֵת֣

ר ַהֶּז֙ה  ה־ַהָּדָב֤ אֶמר ָמֽ ם ַוֹּי֗ ה ָלָע֑ ֹעֶׂש֖

ה  ם ַמּ֗דּוַע ַאָּת֤ ה ֹעֶׂש֙ה ָלָע֔ ר ַאָּת֤ ֲאֶׁש֨

י�  ב ָעֶל֖ ם ִנָּצ֥ � ְוׇכל־ָהָע֛ יֹוֵׁש֙ב ְלַבֶּד֔

ֶרב׃ ֶקר ַעד־ָעֽ ִמן־ֹּב֥

י  א ֵאַל֛ י־ָיֹב֥ ה ְלֹחְת֑נֹו ִּכֽ אֶמר ֹמֶׁש֖ ַוֹּי֥

ים׃ ׁש ֱא�ִהֽ ם ִלְדֹר֥ ָהָע֖

י  א ֵאַל֔ ם ָּדָב֙ר ָּב֣ ה ָלֶה֤ י־ִיְהֶי֨ ִּכֽ

הּו  ין ֵרֵע֑ יׁש ּוֵב֣ ין ִא֖ י ֵּב֥ ַפְטִּת֔ ְוָׁש֣

ים  י ָהֱא�ִה֖ י ֶאת־ֻחֵּק֥ ְוהֹוַדְעִּת֛

יו׃ ְוֶאת־ּתֹוֹרָתֽ

יו ֹלא־טֹו֙ב ה ֵאָל֑ ן ֹמֶׁש֖ אֶמר ֹחֵת֥ ַוֹּי֛

ה׃ ה ֹעֶׂשֽ ר ַאָּת֖ ר ֲאֶׁש֥ ַהָּדָב֔

ה  ם ַהֶּז֖ ה ַּגם־ָהָע֥ ל ַּגם־ַאָּת֕ ל ִּתֹּב֔ ָנֹב֣

ר  ד ִמְּמ֙� ַהָּדָב֔ י־ָכֵב֤ � ִּכֽ ר ִעָּמ֑ ֲאֶׁש֣

�׃ הּו ְלַבֶּדֽ ל ֲעֹׂש֖ ֹלא־תּוַכ֥

who delivered the people from

under the hand of the Egyptians.

Now I know that the LORD is

greater than all gods, yes, by the

result of their very schemes against

[the people].”

And Jethro, Moses’ father-in-law,

brought a burnt offering and

sacrifices for God; and Aaron came

with all the elders of Israel to

partake of the meal before God

with Moses’ father-in-law.

Next day, Moses sat as magistrate

among the people, while the

people stood about Moses from

morning until evening.

But when Moses’ father-in-law saw

how much he had to do for the

people, he said, “What is this thing

that you are doing to the people?

Why do you act alone, while all the

people stand about you from

morning until evening?”

Moses replied to his father-in-law,

“It is because the people come to

me to inquire of God.



י  ְצ֔� ִויִה֥ ע ְּבֹקִל֙י ִאיָע֣ ה ְׁשַמ֤ ַעָּת֞

ם ֚מּול  ה ָלָע֗ � ֱהֵי֧ה ַאָּת֣ ים ִעָּמ֑ ֱא�ִה֖

ה  ים ְוֵהֵבאָת֥ ַאָּת֛ ֱא�ִה֔ ָהֽ

ים׃ ים ֶאל־ָהֱא�ִהֽ ֶאת־ַהְּדָבִר֖

ים  ם ֶאת־ַהֻחִּק֖ ה ֶאְתֶה֔ ְוִהְזַהְרָּת֣

ם  ת ְוהֹוַדְעָּת֣ ָלֶה֗ ְוֶאת־ַהּתֹוֹר֑

ה  ַּמֲעֶׂש֖ ּה ְוֶאת־ַהֽ ֶר֙� ֵיְ֣לכּו ָב֔ ֶאת־ַהֶּד֙

ר ַיֲעֽׂשּון׃ ֲאֶׁש֥

ִיל  ם ַאְנֵׁשי־ַח֜ ָע֠ ה ֶתֱחֶז֣ה ִמׇּכל־ָה֠ ְוַאָּת֣

ְנֵאי  ת ֹׂש֣ י ֱאֶמ֖ ים ַאְנֵׁש֥ י ֱא�ִה֛ ִיְרֵא֧

י ֲאָלִפי֙ם ם ָׂשֵר֤ ַצע ְוַׂשְמָּת֣ ֲעֵלֶה֗ ָב֑

י  ים ְוָׂשֵר֥ י ֲחִמִּׁש֖ י ֵמ֔אֹות ָׂשֵר֥ ָׂשֵר֣

ת׃ ֲעָׂשֹרֽ

ה  ְוָׁשְפ֣טּו ֶאת־ָהָע֮ם ְּבׇכל־ֵע֒ת ְוָהָי֞

י�  יאּו ֵאֶל֔ ר ַהָּגֹד֙ל ָיִב֣ ׇּכל־ַהָּדָב֤

ם ְוָהֵק֙ל ן ִיְׁשְּפטּו־ֵה֑ ר ַהָּקֹט֖ ְוׇכל־ַהָּדָב֥

�׃ י� ְוָנְׂש֖אּו ִאָּתֽ ָעֶל֔ ֵמֽ

ה ְוִצְּו֣�  ר ַהֶּז֙ה ַּתֲעֶׂש֔ ם ֶאת־ַהָּדָב֤ ִא֣

ם  ד ְוַג֙ם ׇּכל־ָהָע֣ ׇכְלָּת֖ ֲעֹמ֑ ים ְוָיֽ ֱא�ִה֔

א ְבָׁשֽלֹום׃ ה ַעל־ְמֹק֖מֹו ָיֹב֥ ַהֶּז֔

When they have a dispute, it comes

before me, and I decide between

one person and another, and I

make known the laws and

teachings of God.”

But Moses’ father-in-law said to

him, “The thing you are doing is

not right;

you will surely wear yourself out,

and these people as well. For the

task is too heavy for you; you

cannot do it alone.

Now listen to me. I will give you

counsel, and God be with you! You

represent the people before God:

you bring the disputes before God,

and enjoin upon them the laws and

the teachings, and make known to

them the way they are to go and

the practices they are to follow.

You shall also seek out from among

all the people capable men who

fear God, trustworthy men who

spurn ill-gotten gain. Set these over

them as chiefs of thousands,

hundreds, fifties, and tens,



ל  ַעׂש ֹּכ֖ ה ְל֣קֹול ֹחְת֑נֹו ַוַּי֕ ע ֹמֶׁש֖ ַוִּיְׁשַמ֥

ר׃ ר ָאָמֽ ֲאֶׁש֥

ִי֙ל ה ַאְנֵׁשי־ַח֙ ר ֹמֶׁש֤ ַוִּיְבַח֨

ים  ם ָראִׁש֖ ן ֹאָת֛ ל ַוִּיֵּת֥ ִמׇּכל־ִיְׂשָרֵא֔

י ֵמ֔אֹות  י ֲאָלִפי֙ם ָׂשֵר֣ ם ָׂשֵר֤ ַעל־ָהָע֑

ת׃ י ֲעָׂשֹרֽ ים ְוָׂשֵר֥ י ֲחִמִּׁש֖ ָׂשֵר֥

ת  ם ְּבׇכל־ֵע֑ ְוָׁשְפ֥טּו ֶאת־ָהָע֖

ר ַהָּקֶׁש֙ה ְיִבי֣אּון  ֶאת־ַהָּדָב֤

ן  ר ַהָּקֹט֖ ה ְוׇכל־ַהָּדָב֥ ֶאל־ֹמֶׁש֔

ם׃ ִיְׁשּפּו֥טּו ֵהֽ

ה ֶאת־ֹחְת֑נֹו ַוֵּיֶ֥ל� ֖לֹו  ח ֹמֶׁש֖ ַוְיַׁשַּל֥

ֶאל־ַאְרֽצֹו׃ {פ}

את  י ְלֵצ֥ ֶדׁ֙ש ַהְּׁשִליִׁש֔ ַּבֹח֙

ִים ַּבּ֣יֹום  ֶרץ ִמְצָר֑ ל ֵמֶא֣ ְּבֵני־ִיְׂשָרֵא֖

י׃ ר ִסיָנֽ אּו ִמְדַּב֥ ה ָּב֖ ַהֶּז֔

י  ר ִסיַנ֔ אּ֙ו ִמְדַּב֣ ים ַוָּיֹב֙ ַוִּיְס֣עּו ֵמְרִפיִד֗

ל  ם ִיְׂשָרֵא֖ ַחן־ָׁש֥ ר ַוִּיֽ  ַּיֲח֖נּו ַּבִּמְדָּב֑ ֽ וַ

ר׃  ֶגד ָהָהֽ ֶנ֥

א  ים ַוִּיְקָר֨ ה ֶאל־ָהֱא�ִה֑ ה ָעָל֖ ּוֹמֶׁש֥

ה  ר ֹּכ֤ ר ֵלאֹמ֔ יו ְיֹהָו֙ה ִמן־ָהָה֣ ֵאָל֤

and let them judge the people at all

times. Have them bring every

major dispute to you, but let them

decide every minor dispute

themselves. Make it easier for

yourself by letting them share the

burden with you.

If you do this—and God so

commands you—you will be able

to bear up; and all these people too

will go home unwearied.”

Moses heeded his father-in-law and

did just as he had said.

Moses chose capable men out of all

Israel, and appointed them heads

over the people—chiefs of

thousands, hundreds, fifties, and

tens;

and they judged the people at all

times: the difficult matters they

would bring to Moses, and all the

minor matters they would decide

themselves.

Then Moses bade his father-in-law

farewell, and he went his way to his

own land.



י  יד ִלְבֵנ֥ ב ְוַתֵּג֖ ית ַיֲעֹק֔ ֹתאַמ֙ר ְלֵב֣

ל׃ ִיְׂשָרֵאֽ

יִתי  ר ָעִׂש֖ ם ֲאֶׁש֥ ם ְרִאיֶת֔ ַאֶּת֣

י  א ֶאְתֶכ֙ם ַעל־ַּכְנֵפ֣ ִים ָוֶאָּׂש֤ ְלִמְצָר֑

י׃ ם ֵאָלֽ א ֶאְתֶכ֖ ים ָוָאִב֥ ְנָׁשִר֔

י  ה ִאם־ָׁש֤מֹוַע ִּתְׁשְמעּ֙ו ְּבֹקִל֔ ְוַעָּת֗

י  יֶתם ִל֤ י ִוְהִי֨ ם ֶאת־ְּבִריִת֑ ּוְׁשַמְרֶּת֖

י  ים ִּכי־ִל֖ ַעִּמ֔ ְסֻגָּל֙ה ִמׇּכל־ָה֣

ֶרץ׃ ׇּכל־ָהָאֽ

ים ְו֣גֹוי  ֶכת ֹּכֲהִנ֖ י ַמְמֶל֥ ם ִּתְהיּו־ִל֛ ְוַאֶּת֧

ר  ר ְּתַדֵּב֖ ים ֲאֶׁש֥ ֶּלה ַהְּדָבִר֔ ָק֑דֹוׁש ֵא֚

ל׃ י ִיְׂשָרֵאֽ ֶאל־ְּבֵנ֥

ם  א ְלִזְקֵנ֣י ָהָע֑ ה ַוִּיְקָר֖ א ֹמֶׁש֔ ַוָּיֹב֣

ים  ת ׇּכל־ַהְּדָבִר֣ ם ֵא֚ ַוָּיֶׂ֣שם ִלְפֵניֶה֗

ה׃ ֽ הּו ְיֹהוָ ֖ ר ִצּוָ ֶּלה ֲאֶׁש֥ ָהֵא֔

ל  אְמ֔רּו ֹּכ֛ ם ַיְחָּד֙ו ַוֹּי֣ ַוַּיֲע֨נּו ׇכל־ָהָע֤

ה ַוָּיֶׁ֧שב  ה ַנֲעֶׂש֑ ֖ ר ְיֹהוָ ֲאֶׁשר־ִּדֶּב֥

ה׃ ֽ ם ֶאל־ְיֹהוָ י ָהָע֖ ה ֶאת־ִּדְבֵר֥ ֹמֶׁש֛

י  ה ָאֹנִכ֜ ה ִהֵּנ֨ ה ֶאל־ֹמֶׁש֗ אֶמר ְיֹהָו֜ ַוֹּי֨

ע  ָעָנ֒ן ַּבֲע֞בּור ִיְׁשַמ֤ ב ֶהֽ י֮� ְּבַע֣ א ֵאֶל֘ ָּב֣

ינּו  � ְוַגם־ְּב֖� ַיֲאִמ֣ י ִעָּמ֔ ָהָע֙ם ְּבַדְּבִר֣

On the third new moon after the

Israelites had gone forth from the

land of Egypt, on that very day,

they entered the wilderness of

Sinai.

Having journeyed from Rephidim,

they entered the wilderness of Sinai

and encamped in the wilderness.

Israel encamped there in front of

the mountain,

and Moses went up to God. The

LORD called to him from the

mountain, saying, “Thus shall you

say to the house of Jacob and

declare to the children of Israel:

‘You have seen what I did to the

Egyptians, how I bore you on

eagles’ wings and brought you to

Me.

Now then, if you will obey Me

faithfully and keep My covenant,

you shall be My treasured

possession among all the peoples.

Indeed, all the earth is Mine,

but you shall be to Me a kingdom

of priests and a holy nation.’ These



ם  י ָהָע֖ ה ֶאת־ִּדְבֵר֥ ד ֹמֶׁש֛ ם ַוַּיֵּג֥ ְלעֹוָל֑

ה׃ ֽ ֶאל־ְיֹהוָ

 � ה ֶאל־ֹמֶׁש֙ה ֵל֣ ֤ אֶמר ְיֹהוָ ַוֹּי֨

ר  ם ַהּ֖יֹום ּוָמָח֑ ם ְוִקַּדְׁשָּת֥ ֶאל־ָהָע֔

ם׃ ְוִכְּב֖סּו ִׂשְמ�ָתֽ

י ׀  י ִּכ֣ ים ַלּ֣יֹום ַהְּׁשִליִׁש֑ ְוָה֥יּו ְנֹכִנ֖

י  ה ְלֵעיֵנ֥ ֛ ד ְיֹהוָ י ֵיֵר֧ ַּבּ֣יֹום ַהְּׁשִלִׁש֗

י׃ ר ִסיָנֽ ם ַעל־ַה֥ ׇכל־ָהָע֖

ר  יב ֵלאֹמ֔ ֶאת־ָהָע֙ם ָסִב֣ ְוִהְגַּבְלָּת֤

ַע  ר ּוְנֹג֣ ם ֲע֥לֹות ָּבָה֖ ִהָּׁשְמ֥רּו ָלֶכ֛

ת׃ ר ֥מֹות יּוָמֽ ַע ָּבָה֖ הּו ׇּכל־ַהֹּנֵג֥ ְּבָקֵצ֑

י־ָס֤קֹול ִיָּסֵק֙ל ד ִּכֽ ע ּ֜בֹו ָי֗ ֹלא־ִתַּג֨

יׁש  ה ִאם־ִא֖ ה ִאם־ְּבֵהָמ֥ ה ִיָּיֶר֔ אֹו־ָיֹר֣

ָּמה ַיֲע֥לּו  ל ֵה֖ א ִיְחֶי֑ה ִּבְמֹׁש֙� ַהֹּיֵב֔ ֹל֣

ר׃ ָבָהֽ

ם  ר ֶאל־ָהָע֑ ה ִמן־ָהָה֖ ַוֵּי֧ ֶרד ֹמֶׁש֛

ם׃  ְיַכְּב֖סּו ִׂשְמ�ָתֽ ֽ ם וַ ַוְיַקֵּדׁ֙ש ֶאת־ָהָע֔

ים  ם ֱה֥יּו ְנֹכִנ֖ אֶמ֙ר ֶאל־ָהָע֔ ֹ֙ ַוּי

ל־ִּתְּגׁ֖שּו  ים ַאֽ ִלְׁש֣�ֶׁשת ָיִמ֑

ה׃ ֶאל־ִאָּׁשֽ

are the words that you shall speak

to the children of Israel.”

Moses came and summoned the

elders of the people and put before

them all that the LORD had

commanded him.

All the people answered as one,

saying, “All that the LORD has

spoken we will do!” And Moses

brought back the people’s words to

the LORD.

And the LORD said to Moses, “I

will come to you in a thick cloud,

in order that the people may hear

when I speak with you and so trust

you ever after.” Then Moses

reported the people’s words to the

LORD,

and the LORD said to Moses, “Go

to the people and warn them to

stay pure today and tomorrow. Let

them wash their clothes.

Let them be ready for the third

day; for on the third day the LORD

will come down, in the sight of all

the people, on Mount Sinai.



ֶקר  ת ַהֹּב֗ ְהֹי֣ י ִּבֽ ַוְיִהי֩ ַבּ֨יֹום ַהְּׁשִליִׁש֜

 ן ָּכֵב֙ד ים ְוָעָנ֤ ַוְיִהי֩ ֹק֨�ת ּוְבָרִק֜

ד  ר ָחָז֣ק ְמֹא֑ ל ֹׁשָפ֖ ר ְוֹק֥ ַעל־ָהָה֔

ה׃ ַּמֲחֶנֽ ר ַּבֽ ם ֲאֶׁש֥ ד ׇּכל־ָהָע֖ ַוֶּיֱחַר֥

את  ם ִלְקַר֥ ה ֶאת־ָהָע֛ א ֹמֶׁש֧ ַוּיֹוֵצ֨

ְתַיְּצ֖בּו  ַּמֲחֶנ֑ה ַוִּיֽ ים ִמן־ַהֽ ֱא�ִה֖ ָהֽ

ר׃ ית ָהָהֽ ְּבַתְחִּת֥

ד  ר ָיַר֥ י ֲאֶׁש֨ ְּפֵנ֠ ן ֻּכּ֔לֹו ִמ֠ ר ִסיַנ֙י ָעַׁש֣ ְוַה֤

ֶׁשן  ׁש ַוַּיַ֤על ֲעָׁשנֹ֙ו ְּכֶע֣ ה ָּבֵא֑ ֖ יו ְיֹהוָ ָעָל֛

ד׃ ר ְמֹאֽ ד ׇּכל־ָהָה֖ ן ַוֶּיֱחַר֥ ַהִּכְבָׁש֔

ד  � ְוָחֵז֣ק ְמֹא֑ ר הֹוֵל֖ ַוְיִה֙י ֣קֹול ַהֹּׁשָפ֔

ּנּו ְבֽקֹול׃ ים ַיֲעֶנ֥ ר ְוָהֱא�ִה֖ ה ְיַדֵּב֔ ֹמֶׁש֣

אׁש  י ֶאל־ֹר֣ ר ִסיַנ֖ ה ַעל־ַה֥ ֛ ַוֵּי֧ ֶרד ְיֹהוָ

ה  ה ְלֹמֶׁש֛ ֧ א ְיֹהוָ ר ַוִּיְקָר֨ ָהָה֑

ה׃ ר ַוַּיַ֥על ֹמֶׁשֽ אׁש ָהָה֖ ֶאל־ֹר֥

ד  ד ָהֵע֣ ה ֵר֖ אֶמר ְיֹהָו֙ה ֶאל־ֹמֶׁש֔ ַוֹּי֤

ם ֶּפן־ֶיֶהְר֤סּו ֶאל־ְיֹהָו֙ה ִלְר֔אֹות  ָּבָע֑

ב׃ ּנּו ָרֽ ל ִמֶּמ֖ ְוָנַפ֥

ה  ֖ ים ֶאל־ְיֹהוָ ים ַהִּנָּגִׁש֥ ם ַהֹּכֲהִנ֛ ְוַג֧

ה׃ ֽ ם ְיֹהוָ ץ ָּבֶה֖ ׁשּו ֶּפן־ִיְפֹר֥ ִיְתַקָּד֑

You shall set bounds for the people

round about, saying, ‘Beware of

going up the mountain or touching

the border of it. Whoever touches

the mountain shall be put to death:

no hand shall touch him, but he

shall be either stoned or shot; beast

or man, he shall not live.’ When

the ram’s horn sounds a long blast,

they may go up on the mountain.”

Moses came down from the

mountain to the people and

warned the people to stay pure,

and they washed their clothes.

And he said to the people, “Be

ready for the third day: do not go

near a woman.”

On the third day, as morning

dawned, there was thunder, and

lightning, and a dense cloud upon

the mountain, and a very loud

blast of the horn; and all the people

who were in the camp trembled.

Moses led the people out of the

camp toward God, and they took



ל  ה ֹלא־יּוַכ֣ אֶמר ֹמֶׁש֙ה ֶאל־ְיֹהָו֔ ַוֹּי֤

ה  י־ַאָּת֞ י ִּכֽ ר ִסיָנ֑ ם ַלֲע֖�ת ֶאל־ַה֣ ָהָע֔

ל  ר ַהְגֵּב֥ נּ֙ו ֵלאֹמ֔ ָתה ָּב֙ ַהֵעֹד֤

ר ְוִקַּדְׁשּֽתֹו׃ ֶאת־ָהָה֖

יָת  ד ְוָעִל֥ יו ְיֹהָו֙ה ֶל�־ֵר֔ אֶמר ֵאָל֤ ַוֹּי֨

ם  ים ְוָהָע֗ � ְוַהֹּכֲהִנ֣ ן ִעָּמ֑ ה ְוַאֲהֹר֣ ַאָּת֖

ה  ֖ ֶהְר֛סּו ַלֲע֥�ת ֶאל־ְיֹהוָ ַאל־ֶיֽ

ם׃ ֶּפן־ִיְפׇרץ־ָּבֽ

אֶמר  ם ַוֹּי֖ ה ֶאל־ָהָע֑ ַוֵּי֥ ֶרד ֹמֶׁש֖

ם׃ {ס} ֲאֵלֶהֽ

ים  ת ׇּכל־ַהְּדָבִר֥ ים ֵא֛ ר ֱא�ִה֔ ַוְיַדֵּב֣

ר׃ {ס} ֶּלה ֵלאֹמֽ ָהֵא֖

י�  ר הֹוֵצאִת֛ י� ֲאֶׁש֧ ֣ה ֱא�ֶה֑֔ ֙י ְיֹהוָ ֹנִכ֖ ָאֽ

֥ית ֲעָבדִ֑ ֽים׃ ִים ִמֵּב֣ ֶרץ ִמְצַר֖ ֵמֶא֥

ים  ֜ ים ֲאֵחִר֖ א־ִיְהיֶ֥ ֽה־ְל֛�֩ ֱא�ִה֥֨ ֣ ֹלֽ

ַעל־ָּפנָֽ֗ ַי׃

ה  ֡ ֶס֙ל ׀ ְוׇכל־ְּתמּוָנ֔ ה־ְל֥�֣ ֶפ֣֙ ֲעֶׂש֨ א־ַתֽ ֣ ֹלֽ

֩ר ֲאֶׁש֥ ֽ ַעל וַ ֡ ִי֙ם ׀ ִמַּמ֔ ֙ ר ַּבָּׁשַמ֣ ֣ ֲאֶׁש֤

ִים ׀  ֣ ר ַּבַּמ֖ ֶרץ ִמָּת֑֜ ַַחת ַוֲאֶׁש֥ ָּבָא֖֨

ֶרץ׃ ַחת ָלָאֽ֗ ֣ ִמַּת֥

their places at the foot of the

mountain.

Now Mount Sinai was all in

smoke, for the LORD had come

down upon it in fire; the smoke

rose like the smoke of a kiln, and

the whole mountain trembled

violently.

The blare of the horn grew louder

and louder. As Moses spoke, God

answered him in thunder.

The LORD came down upon

Mount Sinai, on the top of the

mountain, and the LORD called

Moses to the top of the mountain

and Moses went up.

The LORD said to Moses, “Go

down, warn the people not to

break through to the LORD to

gaze, lest many of them perish.

The priests also, who come near

the LORD, must stay pure, lest the

LORD break out against them.”

But Moses said to the LORD, “The

people cannot come up to Mount

Sinai, for You warned us saying,



֒ם א ׇתׇעְבֵד֑ ֮ם ְוֹל֣ ֣ה ָלֶה֖ ֥ א־ִתְׁשַּתֲחוֶ ֹלֽ

א  ל ַקָּנ֔ י֙� ֵא֣ ה ֱא�ֶה֙ ֤ י ְיֹהוָ ֹנִכ֞ י ָאֽ ִּכ֣

ים  ת ַעל־ָּבִנ֛ ֵקד ֲע֨�ן ָאֹב֧ ֹּפ֠

י׃ ֑ ים ְלֹׂשְנָאֽ ים ְוַעל־ִרֵּבִע֖ ַעל־ִׁשֵּלִׁש֥

י  ים ְלֹאֲהַב֖ ֶס֙ד ַלֲאָלִפ֑֔ ֙ ֶׂשה ֶח֖ ֤ ְוֹע֥

י׃ {ס} י ִמְצ�ָתֽ ּוְלֹׁשְמֵר֥

י�  ה ֱא�ֶה֖ ֥ ם־ְיֹהוָ א ֶאת־ֵׁשֽ א ִתָּׂש֛ ֹל֥

ת  ה ֵא֛ א ְיַנֶּק֙ה ְיֹהָו֔ י ֹל֤ ְוא ִּכ֣ ַלָּׁש֑

ְוא׃ {פ} א ֶאת־ְׁש֖מֹו ַלָּׁשֽ ֲאֶׁשר־ִיָּׂש֥

ֹו׃ ת ְלַקְּדֽׁש֗ ֹום ַהַּׁשָּב֖֜ ָז֛כֹו֩ר ֶאת־֥י֨

יָת ֣ ֮ד ְוָעִׂש֖ ֲעֹב֔ י֙ם ַּתֽ ֶׁשת ָיִמ֣ ֣ ֵׁש֤

�֒׃ ל־ְמַלאְכֶּתֽ ּֿכׇ

֣ה  ת ׀ ַליֹהוָ ֣ י ַׁשָּב֖ ֜ ְו֨יֹו֙ם ַהְּׁשִביִע֔

ה  ֡ ה ׇכל־ְמָלאָכ֜ א־ַתֲעֶׂש֣֨ ֣ י� ֹלֽ ֱא�ֶה֑֗

ְת֜�֙ ַוֲאָמֽ � ַעְבְּד֤�֨ ִבֶּת֗ ה ׀ ּוִבְנ�֣ ֽ־ּו֠ ַאָּת֣

י�׃ ר ִּבְׁשָעֶרֽ֔ ֣ � ְוֵגְר֖�֙ ֲאֶׁש֥ ֗ ּוְבֶהְמֶּת֔

ה  ה ְיֹהָו֜ ֶׁשת־ָיִמי֩ם ָעָׂש֨ י ֵׁשֽ ִּכ֣

ֶרץ ֶאת־ַהָּי֙ם ִים ְוֶאת־ָהָא֗ ֶאת־ַהָּׁשַמ֣

ַנח ַּבּ֣יֹום  ם ַוָּי֖ ְוֶאת־ׇּכל־ֲאֶׁשר־ָּב֔

֛ה ֶאת־֥יֹום  � ְיֹהוָ ן ֵּבַר֧ י ַעל־ֵּכ֗ ַהְּׁשִביִע֑

הּו׃ {ס}  ְיַקְּדֵׁשֽ ֽ ת וַ ַהַּׁשָּב֖

‘Set bounds about the mountain

and sanctify it.’”

So the LORD said to him, “Go

down, and come back together

with Aaron; but let not the priests

or the people break through to

come up to the LORD, lest He

break out against them.”

And Moses went down to the

people and spoke to them.

God spoke all these words, saying:

I the LORD am your God who

brought you out of the land of

Egypt, the house of bondage:

You shall have no other gods

besides Me.

You shall not make for yourself a

sculptured image, or any likeness

of what is in the heavens above, or

on the earth below, or in the waters

under the earth.

You shall not bow down to them or

serve them. For I the LORD your

God am an impassioned God,

visiting the guilt of the parents

upon the children, upon the third



ַע֙ן � ְלַמ֙ י� ְוֶאת־ִאֶּמ֑ ד ֶאת־ָאִב֖ ַּכֵּב֥

ה  ל ָהֲאָדָמ֔ י� ַע֚ ַיֲאִר֣כּון ָיֶמ֔

�׃ {ס} ן ָלֽ י� ֹנֵת֥ ה ֱא�ֶה֖ ֥ ֲאֶׁשר־ְיֹהוָ

ְנָא֑ ֽף׃ {ס}  א ּֿתִ ֖ ְרצָ֖ ֽח׃ {ס} ֹל֣ א ּֿתִ ֖ ֹל֥

א־ַתֲעֶנ֥ה ְבֵרֲע֖� ב׃ {ס} ֹלֽ ְגֹנֽ֔ א ּֿתִ ֖ ֹל֣

ֶקר׃ {ס} ד ָׁשֽ ֵע֥

� {ס}  ית ֵרֶע֑ ד ֵּב֣ א ַתְחֹמ֖ ֹל֥

� ְוַעְבּ֤דֹו  ֶׁשת ֵרֶע֗ ד ֵא֣ א־ַתְחֹמ֞ ֹלֽ

ר  ל ֲאֶׁש֥ ַוֲאָמתֹ֙ו ְוׁשֹו֣רֹו ַוֲחֹמ֔רֹו ְוֹכ֖

�׃ {פ} ְלֵרֶעֽ

ים ֶאת־ַהּקֹו֜�ת  ְוׇכל־ָהָע֩ם ֹרִא֨

ר  ם ְוֵא֙ת ֣קֹול ַהֹּׁשָפ֔ ְוֶאת־ַהַּלִּפיִד֗

עּו  ן ַוַּי֤ ְרא ָהָע֙ם ַוָּיֻנ֔ ר ָעֵׁש֑ ְוֶאת־ָהָה֖

ק׃ ָרֹחֽ ַעְמ֖דּו ֵמֽ ַוַּיֽ

נּו  ה ִעָּמ֖ ה ַּדֵּבר־ַאָּת֥ אְמרּ֙ו ֶאל־ֹמֶׁש֔ ַוֹּיֽ

ים  נּו ֱא�ִה֖ ר ִעָּמ֛ ָעה ְוַאל־ְיַדֵּב֥ ְוִנְׁשָמ֑

ֶּפן־ָנֽמּות׃

אּ֒ו ה ֶאל־ָהָע֮ם ַאל־ִּתיָר֒ אֶמר ֹמֶׁש֣ ַוֹּי֨

א  ם ָּב֖ ֲעבּו֙ר ַנּ֣סֹות ֶאְתֶכ֔ י ְלַבֽ ִּכ֗

ים ּוַבֲע֗בּור ִּתְהֶי֧ה ִיְרָא֛תֹו  ָהֱא�ִה֑

אּו׃ י ֶתֱחָטֽ ם ְלִבְלִּת֥ ַעל־ְּפֵניֶכ֖

and upon the fourth generations of

those who reject Me,

but showing kindness to the

thousandth generation of those

who love Me and keep My

commandments.

You shall not swear falsely by the

name of the LORD your God; for

the LORD will not clear one who

swears falsely by His name.

Remember the sabbath day and

keep it holy.

Six days you shall labor and do all

your work,

but the seventh day is a sabbath of

the LORD your God: you shall not

do any work—you, your son or

daughter, your male or female

slave, or your cattle, or the stranger

who is within your settlements.

For in six days the LORD made

heaven and earth and sea, and all

that is in them, and He rested on

the seventh day; therefore the

LORD blessed the sabbath day and

hallowed it.



ק ּוֹמֶׁש֙ה ִנַּגׁ֣ש  ם ֵמָרֹח֑ ד ָהָע֖ ַוַּיֲעֹמ֥

ים׃  ם ָהֱא�ִהֽ ל ֲאֶׁשר־ָׁש֖ ֲעָרֶפ֔ ֶאל־ָהֽ

{ס}

ר  ה ֹתאַמ֖ ה ֹּכ֥ אֶמר ְיֹהָו֙ה ֶאל־ֹמֶׁש֔ ַוֹּי֤

י  ם ִּכ֚ ם ְרִאיֶת֔ ל ַאֶּת֣ ֶאל־ְּבֵנ֣י ִיְׂשָרֵא֑

ם׃ ְרִּתי ִעָּמֶכֽ ִים ִּדַּב֖ ִמן־ַהָּׁשַמ֔

י  ֶס֙ף ֵוא�ֵה֣ י ֱא֤�ֵהי ֶכ֙ א ַתֲעׂ֖שּון ִאִּת֑ ֹל֥

ם׃ א ַתֲעׂ֖שּו ָלֶכֽ ב ֹל֥ ָזָה֔

ח ֲאָדָמ֮ה ַּתֲעֶׂשה־ִּל֒י ְוָזַבְחָּת֣  ִמְזַּב֣

י�  י֙� ְוֶאת־ְׁשָלֶמ֔ יו ֶאת־ֹע�ֶת֙ ָעָל֗

� ְּבׇכל־ַהָּמקֹום֙  אְנ֖� ְוֶאת־ְּבָקֶר֑ ֶאת־ֹצֽ

י�  י ָא֥בֹוא ֵאֶל֖ יר ֶאת־ְׁשִמ֔ ר ַאְזִּכ֣ ֲאֶׁש֣

י�׃ ּוֵבַרְכִּתֽ

י  ֲעֶׂשה־ִּל֔ ח ֲאָבִני֙ם ַּתֽ ְוִאם־ִמְזַּב֤

י ַחְרְּב֛�  ית ִּכ֧ ן ָּגִז֑ א־ִתְבֶנ֥ה ֶאְתֶה֖ ֹלֽ

ָה׃ ְלֶלֽ יָה ַוְּתַחֽ ְפָּת ָעֶל֖ ֵהַנ֥

י  ל־ִמְזְּבִח֑ ה ְבַמֲע֖�ת ַעֽ א־ַתֲעֶל֥ ְוֹלֽ

יו׃ {פ} ה ֶעְרָוְת֖� ָעָלֽ א־ִתָּגֶל֥ ר ֹלֽ ֲאֶׁש֛

Honor your father and your 

mother, that you may long endure 

on the land that the LORD your 

God is assigning to you.

You shall not murder.You shall not 

commit adultery.You shall not 

steal.You shall not bear false 

witness against your neighbor.

You shall not covet your neighbor’s 

house: you shall not covet your 

neighbor’s wife, or his male or 

female slave, or his ox or his ass, or 

anything that is your neighbor’s.

All the people witnessed the 

thunder and lightning, the blare of 

the horn and the mountain 

smoking; and when the people saw 

it, they fell back and stood at a 

distance.

“You speak to us,” they said to 

Moses, “and we will obey; but let 

not God speak to us, lest we die.”

Moses answered the people, “Be 

not afraid; for God has come only 

in order to test you, and in order 

that the fear of Him may be ever 

janet
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with you, so that you do not go 

astray.”

So the people remained at a 

distance, while Moses approached 

the thick cloud where God was.

The LORD said to Moses:Thus 

shall you say to the Israelites: You 

yourselves saw that I spoke to you 

from the very heavens:

With Me, therefore, you shall not 

make any gods of silver, nor shall 

you make for yourselves any gods 

of gold.

Make for Me an altar of earth and 

sacrifice on it your burnt offerings 

and your sacrifices of well-being, 

your sheep and your oxen; in every 

place where I cause My name to be 

mentioned I will come to you and 

bless you.

And if you make for Me an altar of 

stones, do not build it of hewn 

stones; for by wielding your tool 

upon them you have profaned 

them.



 

Do not ascend My altar by steps, 

that your nakedness may not be 

exposed upon it.


